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JIO MUTAHHS JIHIBICTUYHOI'O CTATYCY
AHTJIIMCBKOI MOBH IIOTJIAHIIT

Anomauyia. Y cmammi BUCBIMIIOEMbCA NUMAHHA  JIIH2BICMUYHO20 CMAMYCy
aneniicokoi mosu Lllomnanoii.

Annomayua. B cmamve oceewjaemcs 60onpoc NUHSBUCMUYECKO20 CMAMyca
anenutickozo azvika Lllomaanouu.

Annotation. The question of linguistic status of English in Scotland lights up in the
article.

JIiHrBICTHYHMM CcTaTyc aHIJIIChKOI MOBH, sKa (YHKLUIOHYE Ha TEpUTOPIT
[oTnanaii, € AOCUTH CymnepeuwIuBUM. AJKE BIJOMO Te€, IO AaHMIChbKa MOBa,
NIEpEeHECEHa Ha HOBY TEPUTOPIIO 1 BiJipBaHa Bl MOBM METPOINOJil, HA0yBa€ pi3HUX 3MiH.
CrioyaTKy BMHUKAIOTh HOBI PUCH 1 3aKpIIUTIOIOTHCA B CY4aCHOMY MOBJIEHHI, TOTIM TiJ
BIUIMBOM MOBHM Hapojy, 110 HAcels€ MEBHY TEPUTOPII0, y MEpIIy Yepry 3MIHIOEThCS
BHMOBA Y IIJIOMY.

Ha rtepurtopii cywacHoi IloTnanali BXHBalOTh TpU  MOBHU:  AHIJIIHICHKY,
HIOTIAHACHKY Ta reiabchbKy. KoxHa 3 HUX (yHKIIOHYe B OUIbIIIA 4yM MeHUIH Mipi. Mu
30Ccepeiiii CBOIO yBary Ha JOCHIIKEeHH1 aHrmiicekoi MoBu [lloTmanmii Ta Ha
BHU3HAYEHHI ii JIIHTBICTUYHOTO CTATYCY.

OCKIIbKM aHIJIIMChbKa MOBAa BXOAWUTH y BXXUTOK HApoAdy, KM Mae 1HIIUNA crocid
KUTTSA, 1HII 3BUYAi, a TaKOX »>KMBE B IHIIMX KIIMAaTUYHUX YyMOBaxX, BHUHHKAE
HEOOXIJTHICTh y CTBOPEHHI CIIB Il BHU3HAYEHHS SIBUIL 1 MPEIMETIB, IOB’SI3aHUX 3
HOBUMH yMoBaMu KUTTs. L1 ciioBa 3amo3u4yroThCsl 3 MOBH (4M MOB) KOPIHHMX HapoOJIiB,
CTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI aHIJIIHCHKOI MOBU 200 KaJIbKYIOTbhCS.

TakuM yMHOM, aHIrJiiCbka MOBa Ha KOKHIM KOHKpETHIN TepuTOopii HaOyBae CBOIX
cnenu@iyHuX puc. BoHM HACTUIBKM SICKpaBi, 1110 Y KOXXHOMY OKpPEMOMY BHUIIAJKy MOXKHA
CTBEP/KYBaTH PO MEBHUI BaplaHT aHIIIMCbKOI MOBM Ha Tid UM 1HIUINA TEPUTOPII.

MoBa — BapiaHT y CBOili OCHOBI € aHIJIIICBKOIO 1 Ma€ TaKy X caMy I'paMaTHYHy
OyZOBy Ta OCHOBHY JIEKCHKY, ajie BiIPI3HSETBHCS BiJA JITEPAaTypHOI aHIIIHCHKOI MOBH
0COOJIMBOCTSIMU y BUMOBI, JIEKCHII], a Y ACSIKUX BUIMAJKaX —y MOP(OIIOrii Ta CUHTaKCHUCI.
KoxHuil BapiaHT HOCUTh Ha3By Ti€i KpaiHU, B SKii BiH BHHUK. Ane cmig OyTH
o0epeXHUM 3 BHUKOPHUCTAHHSIM TEPMIHY ,,BapiaHT , ajpKe NEAKl BYEHI, JOCTIDKYHUH
TEpUTOpiaIbHI PI3HOBUJM AHMJIIMCHKOI MOBHM JJisi BH3HAYEHHS iX JIIHTBICTUYHOTO
CTaTyCy, BXXUBAIOTh MOHSTTS ,,BapiaHT’, a 1HIII ,,J1aJIeKT .

Tax, nampuknaa, A. JI. Ilseitnep, nocmimxyroun anriidicbky MoBy Kananwm,
3a3HayaB, 110 ,,KaHajga BIAHOCUTBCA A0 ,,JIEPEXITHOrO apeayy’, TOOTO 30HH, J€ HEMae
qiTKO1 audepeHiialii, MajJo CBOIX BJIACHUX PO3Mi3HABAJIbHUX PHC, A€ 3MIHIOIOTHCS Pi3HI
0COOJIMBOCTI BaplaHTIB, OPUTAHCHKOTO Ta aAMEPUKAHCHKOTO, 3 MEPEBArold OCTaHHHOIO
[9, 54]. Tomy craryc KaHaJCBHKOrO BapiaHTy aHMIIHCHKOI MOBH € crmipHuM. CraTtyc
anrnificekoi MoBu LoTnanaii, Yenbcy Ta Ipnanfii Takox € CIipHUM MUTAHHSIM.
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B.M. ConHueB npencTaBisie perioHalbHy 1 COIlaJIbHYy BapiaTUBHICTh aHINIIMCHKOI
MOBU Yy BUIJIAIl l€papxii, B SKIi MO BEpTHKaIl 3 BEpXy [0 HHU3Y pO3TallOBaHi:
perioHalibH1 CTaHJIapTH, a0o CyOCTaHAApPTH, SIKI SBIAIOTHCA MPOMDKHOIO JIAHKOK MIXK
op(oemniuHoI0 HOPMOIO 1 JIlaJIeKTaMH, Ta JAlaJIeKTu [6, 36].
OckinbKy aHrjifickka MoOBa OaratorpaHHa 1 mnodiyHKI[iOHaNbHA, 1i OCHOBA
Mpe/CTaBleHa JlaJleKTaMl Ta TOBOpaMHU E€THIYHUX TEepUTOpii. JliajJexkTu yTBOPIOIOTH
MIEBHI I'PYIIH, 1 KOKEH JTIAJIEKT B CBOIO YEPry MOAUISETHCS HA CyOialIeKTH Ta TOBOPH.
VY cyuacHiil JIHIBICTULI ICHY€ BEJMKA KUIbKICTh MOJAUTIB MOBH BenukoOpuranii Ha
JiayieKTH1 perionu. 3okpeMa Oputancbki aianekroior I1. Tpamkin noainse Bcl pi3HOBUAU
aHTIIMCHKOI MOBH Ha JIB1 OCHOBHI TPYIIH:
® PIZHOBUIM AHTJIINCHKOI MOBH, SIKi MOXOJATH Bl BJacHE aHTichkoi. Croau
BigHocsaTh: English English, Welsh English, Scottish English, Northern Ireland
English, Australian English, New Zealand English.

® DI3HOBUAM aHIJINCBKOI MOBH, SIKI TOXOJSATh Bl aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTY
anrmicekoi MoBH. Tak sik: American English, Canadian English [4].

Takox BUALISIOTH HOBI Pi3HOBHIM aHmikckkoi MoBu: Indian English, Hong Kong
English, Singaporean English, West African English, African English [4].

Cnix 3a3HAQUUTH, IO MIOTJIAHAChKAa MOBA BBa)kKajacsd 1 JI0 ChOI'OJIHI BBAXKAETHCS
JOCUTH ONHM3bKOIO 10 MIBHIYHUX MJIaJEKTIB IpJaHAChKOI MOBH, a MIBJAEHHI JIaJIEKTH
BJIaCHE HIOTJIaHAChKOI MOBH (PaKTUYHO CKJIA/Jal0Th 3 HUMHU JI1aJIEKTHUA KOHTUHYYM. Tak,
JajeKT 0. AppaH HE MOXKHA Ha3BaTH Hi BJIACHE MIOTIAHJCHKUM, Hl BIACHE 1PJIAH/ICHKUM.
Jlesiki pyucH IPOTUCTABISIOTH: MIOTIAHACHKUN 1 OJCTEPChKUN (MIBHIYHUMN) 1pJIaHICHKHUI
cepenHiM (KOHHAXTChKUM) 1 MIBJEHHUM (MYHCTEPCHKHM) JlaJIeKTaM 1pJIaHIChbKOI MOBH.
Tak, B IIOTIAHJICBKOMY 1 OJIbCTEPCBKOMY JAlaJIeKTax 3alepeyHa YacTKa Ma€ BUIJIS]
,»,Cha”, a B KOHHAXTCHKOMY 1 MYHCTEPChKOMY — ,,I1i”

Jlis BU3HAUYEHHS JIHTBICTUYHOIO CTaTyCy aHIJIIHCBKOI MOBH, SIKOIO KOPHCTYIOTHCS
B Illotnanaii HeoOXigHO 3’sCyBaTM YW € IS MOBa BaplaHTOM, YU BOHA JIaJIEKT
AHTIIMCHKOI MOBH.

Jlns mowaTky CiiJi pO3MEXKyBaTH TOHATTS ,,JlaJiekT  Ta ,,BapiaHT MOBHU .
Bbpurancekuii minreict 1. Kpictan Bu3Havae A1alexT K BapiaHT MOBH, IO BIAPI3HAETHCS
B1/I IHIIIUX BapiaHTIB MEBHUM HAOOPOM CIiB 1 TpaMaTUYHUX CTPYKTYpP Ha PEriOHATBLHOMY
1 comianbHOMY piBHSX [1, 67]. ToOTO BiH OTOTOXHIOE 111 IBa TOHSTT.

3rogom, HO.C. CremaHoB mijg BHU3HAYEHHSIM ,,BapiaHT MOBHU  PO3YyMIi€ ,Taki
0COOJIMBOCTI, SIKI HE BUSBISAIOTH PI3KUX CTPYKTYPHUX BIAMIHHOCTEW Bij JIITEpaTypHOL
MOBH, aJI€ Pa3oM 3 TUM, OTPUMYIOTh MIOMITHY aBTOHOMIIO, SIKa MIATPUMYETHCS B MEKax
MIEBHOI HAI[lOHAIBHOI crinbHOCTI” [7, 78].

A.J1. llIBeiiiep BU3HA4Ya€e BapiaHT JIITEPATYpHOI MOBU SIK PETIOHAJIBHUMA Pi3HOBUJ
€IMHOT JITEPAaTypHOi MOBM, a JlaJIeKT — ,,TEPUTOPIAJIbHO 3aMKHEHHUI PI3HOBUJ MOBH,
oOMexxeHnil cepor0 HApOAHO-PO3MOBHOIO MOBJICHHSI Ta TaKWW, SKUWA MPOTUCTOITH
HOPMOBaHI{ JIITepaTypHI MOB1~’, 3a3Ha4al0O4M MPH LIbOMY, IO 1 BapiaHT JITepaTypHOI
MOBHU 1 [lajeKkT ,,€ OCOOJMBUMH CHCTEMaMH, IO BXOJSATh B CKJIAQJHY CHCTEMY
HalfioHanbpHOT MoBH™ [8, 76].

JliaieKT, B CBOIO 4Yepry, TaKOXX pO3MVISJAEThCA SK T[E€BHA BaplaTUBHICTD
mitepatypHoi moBu. Tak, P. KBipk, 3 oqHOro 00Ky, BU3HAYa€ MI1AJIEKT SIK ,,BapIaTUBHICTD
BCEpEAMHI NEBHOI MOBU”, @ 3 1HILIOIO — SIK ,,CUCTEMY MOBH, BJIACTHUBY II€BHOMY PETriOHY
4u couianbHii rpymi” [2, 84].

Jlianexkt € moyaTKoM OyJb-KOT MOBH, BHUXiJHAa OCHOBAa MOBH. SIKIIO YSBUTH
CUCTEMY ICHYBaHHS (pOpM MOBHU y BUIJISIII MIPaMiJIH, TO J1aJeKTH OyIyTh PO3TAIIOBaHI B
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il OCHOBI, BCepelrHI — Hapiyys, apro Ta npodeciiiHi xaprouu. Ha BepmmHi nipamiauy -
JiTepaTypHa MOBa.

B. T'ak xapakrtepu3ye miaJieKT 3 II'ATH NO3ULINA: y MPOCTOPOBOMY, YacOBOMY,
(GyHKIIOHAJIBHOMY, COLIaIbHOMY 1 MOBHOMY acmnekrax. [[ianexT oOMexeHHil nmeBHUMHU
MPOCTOPOBUMHU PaMKaMH, OCKUIbKH 3a3BHYail MOro KOPJOHHM 30iratroThCsi 3 KOpJIOHAMU
icropuunux Teputopiil. Illo cTocyeThcs 4acoBOro acmekTy, TO J1alleKTH BUHUKAIOTh
paHillie, HDX JiTepaTypHa MOBa 1, MPAKTHYHO, IMOCTYNOBO 3HUKAIOTh B MpOIECt ii
CTAHOBJIEHHA. 3 JaHUM acleKTOM CJija OyTu obepexxHuMH, ajke B cydacHid loTmanmii,
Ipnanaii, ®@paHuii NpoAOBKYIOTh CBOE ICHYBaHHS IaJ€KTH, SKI BUHMKIM JIaBHO. Y
(GYHKIIOHAJIBHOMY acHeKTI JiaJiekT He Ma€ CBO€l HOPMH 1 B)KUBAE€THCS HAPOAHUMH
Macamu y cepi moOyTOBOTO MOBJIEHHS, /K€ BIH HE MAa€ TaKUX CYTTEBUX (PYHKIIIH, SIK
JiTepaTypHa MoBa. Y coliaibHOMY acmekti, Ha aymky B. I'. Taka, miamekt Takox
OoOMEXEHMM, aKe, SIK TMPUUHITO BBAXKATH, HOTO BXXUBAIOTH JIIOAM COIAJIBHO
LIIPUHIDKEH]” Yd CEeJSTHU. 3 MOBHOI MO3UIIIi, JIaTEKT CTUIICTUYHO HE 3yMOBJICHUH, HOTO
JIEKCUKa, K MpaBUIIo, Bi1oOpaxae nuiie nodyToBi pedi [5, 56].

TakuMm 4MHOM, AialieKT — ocoOnnBa popMa ICHYBaHHSI MOBH, 5IKa BUKOPUCTOBY€ETHCS
AK 3aci0 CHUIKYBaHHS JIOJbMH, Kl MalOTh TEPUTOPIAJIbHY 1 COLIaJIbHY CHUIbHICTH. Ha
BIZIMIHY BIJ JITEpaTypHOI MOBHM, BIH TEpPUTOpIAIbHO OOMEXEeHHH 1 Maio
(yHKIIOHAJIBHUM, a TaKoXX  BHPI3HIETbCA  MEBHUMHU  COLIIOICTOPUYHUMH  Ta
JIHTBICTUYHUMH (QYHKIIAMU. ['0JJOBHMM 4MHOM, JianieKT (YHKLIOHY€ B YCHIH (opmi,
X04a 1HOJI MOK€ MaTH 1 TUCEMHY.

VY BITUM3HSHIA COLIOJIHTBICTUII Tak0oX OyJI0 BBEICHE IMOHATTS ,HAI[IOHATBHUN
BapiaHT MoBH . Ilil JaHUM TEPMIHOM PO3YMIIOTh OCOOJIUBY (OpMY ICHYBAHHS IEBHOI
MOBHU B MEBHOMY coiliymi. [[iliCHO, TOHSTTS ,,HAI[IOHATBLHUN BapiaHT MOBU HEPO3PUBHO
MOB’sA3aHUN 3 TIEBHOIO HAIl€I0, aje BIH TaKOX € CYKyIHICTIO I1HTepiajeKTa
(TepuTopiaJbHO OOMEKEHOro BaplaHTa JIITEPaTypHOI MOBH, TEpPUTOpIAIbHUX Ta
COLIIAJILHUX JI1aJIEKTIB MIEBHOTO COLIyMY Ta MPOQEeCiiHUX MOB JAHOTO PETIOHY).

0. A. XKnykTeHko nae HACTyNHE BU3HAYCHHS: ,HAI[IOHAJIBHUN BapiaHT MOBHU & -
dbopma icHyBaHHS PI3HOBHUIY MOJIIHAIIIOHAIIBHOT MOBH, JJIs SIKOi XapaKTepHI MOMITHI IS
MOBIIB BIIMIHHOCTI Yy CKJIaJ(l, BIACTUBOCTSX, (DYHKLIAX 1 BAKOPUCTAHHI MOBHHUX 3aC001B,
110 BUSABJIAIOTHCS Y IIOJACHHO-PO3MOBHOMY, TIAJEKTHOMY 1 JIITEPAaTypHOMY MOBIJIEHHI 1
3HAaXOJATh BIANOBIJIHE BIJOOpaKEHHs Y MICLEBUX HOpPMax MUCEMHOI JITEPATypPHOi MOBU ™
[9, 92]. FO.A. XKnykTeHnko Bu3Hayae aHrmiiicbky MoBy llloTnannii came sk HalllOHaJIbHUN
BapiaHT aHrfikcbKoi MoBu [9, 105].

Mu He noroKyeMoch 3 JaHUM BU3HAYEHHSIM CTaTycCy aHriiiicbkoi MoBu. Ha Hamry
OYMKY, 3 TOYKH 30py CTPYKTYpH, HalllOHAJIbHUIA BapiaHT Moke OyTH BU3HAYEHUH SK
0coOMMBHUI crOCiO peani3allii €IMHOT CUCTEMHU, a HE SIK CaMOCTIiiHa MOBHA CYTHICTh, X04a
3 (pyHKIIOHAJIBHOI TOYKM 30py HMOro MOKHAa BBa)KaTW PIBHONPABHUM 3 HAI[lIOHAJIBLHOIO
MOBOIO. SIKIIO PO3IJISAATH TEPMIH ,,HAL[IOHAJILHUNA BapiaHT MOBHU™ IIWpILIE, TO BIH Mae
MEeBHI JIIHTBICTUYHI Ta COIIOMIHTBICTUYHI o3Haku. [lo mepmux (3a A. [l. IIBeitiepem)
BIIHOCSITh HasABHICTh BJIACHOTO JITEPATYPHOI'O BapiaHTa, HASBHICTh JU(PEPEHLIATBHUX
O3HaK, LI0 € HACIIJKOM JTUBEPI€HTHOTO PO3BUTKY KOKHOI KOHKPETHOI MIKpOCUCTEMH
HalloHasbHOrO BapiaHTa. IIlo cTOCyeThCs  COILIIOJMIHIBICTUYHOIO  aCHEKTy, TO
A. 1. lBeitiep 3a3Hauae, 1O ,HAllIOHATBLHUM BaplaHT TOBUHEH OYTH JEP>KaBHOIO
MOBOIO Hallii 1 PiAHOK MOBOIO MJisi HOr0 HOCIIB, a TaKOXX BHUKOHYBATH COILIAJIbHY,
€TaJOHHY, CUMBOJIIYHO 00’ eanyrouy Qyskiii~ [8, 112]. Mu BBaxkaemo, 110 BU3SHAUYCHHS
»HalllOHAJbHUI BapiaHT OUIbII XapaKTepHE JJs TUX PET1OHIB, /1€ aHIJIHChKa MOBAa Ma€
CTaTyC Mepuioi, pigHOI MOBM, a aHrjiiceka moBa llloTmaHnli He € pPiAHOIO MOBOIO
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IIOTJAH/LIB 1 HA CbOTOJIHILIHIN I€Hb HE Ma€ cTarycy Jep:kaBHoi MoBu LlloTnanii. Tomy
MU HE MOXXEMO BBaXaTH AaHMIINChKY MOBY, ska BxuBaerbcsi B Illotnmanmii,,
HalllOHAJIbHUM BapiaHTOM.

Icnye 1 iHmIa TOUKA 30pY, Hanpukian, [1. Tpamkin 1 1eXTO 3 BITYM3HSAHUX JIIHTBICTIB
(O.E. Cemenenp, O.1. YepennuueHko) BHU3HauyaloTh aHrmiiceky moBy llloTmanmii sik
BapiaHT MOBH.

Mu cTaBUMO TiJI CyMHIB JIaHE€ TBEP/KEHHS 1 BBAXKAEMO AaHTJINWCHKY MOBY, fKa
BUKOpUCTOBY€EThCS B LLloTnanail, moTaanCbKUM J1aJIeKTOM aHTJIIMChKOI MOBH.

Hanpuknan, exmukionenis ,,Britanica” Buminse HACTymHI MiajJeKTH aHMIIHCHKOT
moBu: Southern British English, Northern British English, Scottish English, Irish English,
Midwest American English, New England American English, Australian English. To6To
aHrJiicbKa MOBA, KOO KOpUcTytoThcs B LlloTnanii 3a JaHUM MOJUIOM € /11aJIEKTOM.

Crnin 3ayBa)XuTH, 110 MU BBaXXaeMmo aHTichbky MoBy IlloTmanaii mianekToMm He
JUIIE HA OCHOB1 ICTOPUYHUX JIOCHIIKEHb, a ¥ TOMY, 1110, SIK 1 KOXKHOMY J1aJieKTy, HoMy
IpUTaMaHHI HACTYIMHI pUcH: oOMexeHa cepa BKHUBAHHS, TEPUTOpPIAJIbHA 3aMKHEHICTb,
BIICYTHICTh JIITEPAaTypHOI HOPMU Ta aBTOHOMHOCTI, BIH HE € MOJi(yKI[IOHAIBHUM,
B1IIUTI()OBAaHUM MOBHHUM YTBOPEHHSIM.

Takox ciij 3a3HAYUTH T€, 10 CTAHOBJIEHHS (DOHETUYHOI Ta TPpaMaTHYHOI CUCTEM
moTNIaHAChkoi aHrmiiickkoi MoBu BigOyBamocss B XVII-XVIII cromittsax (toai, konu i
CTaHOBJICHHS OUIBIIOCTI HOPM aHIJIIMCHKOT JIITEPAaTypHOi MOBHM) 1 BOHA Mail’ke He 3a3Haja
3MIH J0 TenepimHboro yacy. Jlanuit $akT 1 € miATBepHKEHHSIM TOTO, 10 MIOTIaH/ChKa
aHrjifickka He € BaplaHTOM. BapTro BiAMITUTH, 1[0 3apa3 HE ICHy€ Tak 3BaHOI
,KOPEKTHO1"~ IIOTJIaHJICbKOT MOBH, 5IKOi O HaBYAJIM B IIKOJaX, aje OUIIIICTh IOTJIAH/IIIIB
0a)kat0Th BUKOPUCTOBYBATH Xo4da O JEsIKy YACTHHY CJIB 3 IIOTJIaHACHKOrO0 BOKaOyssipa
Ta €JEeMEHTH IPaMaTHYHOI CUCTEMH BJIACHE MIOTIAHJICbKOI MOBHU.

3a OCTaHHI AECATHPIYYS TaKOX 3HAYHO 3pic 1HTepec 10 KopiHHOi MoBu IloTnanaii
— renbcbkoi. Ha cywyacHoMy erami renbchbka MOBa AaCOLIIOETHCS 3 TEPUTOPIEIO
lotnanacekoro Bucoxorip’s (Scottish Highlands). Binbmicts reorpagiyaux Ha3s Ta
Ha3B MICT TaKOX 3aJUIIAIOTHCS TeIbCbKUMH, a00 MarTh B CBOiX Ha3BaxX TeJIbChKI
eneMeHTH, Hanpukiiaa: Auch- Bix achadh, Auchter- six uachdar, Bal- Bix baile, Inver-sin
inbhir, Kin- Bix ceann. Hagite Ha reorpadiunux kaprax lllormannii reorpadivni Ha3Bu
MOJIAl0ThCSl B JIBOX BaplaHTax: TeJbCbKOMY Ta aHrmicbkomy. 3 70-X pOKIB MUHYJIOTO
cromitrs ypan LoTnanaili moyaB ONpUIISATH 3HAYHY yBary IOBEPHEHHIO B OOIr MOBU
MpEeNKIB 1 MparHyB BiIHOBUTU HOBY T'€JIbCBKOMOBHY TE€HEpalilo (JIesKl TeJernporpamu
BEJIyThCS CaMe IrelbChbKOI0 MOBOIO).

Bapto 3a3HaunTH, 1110 NIOTAAHACHKUHN 1aJEKT BUPI3HSIETHCS 1 CBOEIO BHYTPIIIHBOIO
CTPYKTYpOIO, TOOTO BKJIIOYAE YHUCENbHI TOBOpU. 30Kpema, [HTepHeT eHUMKIonemis
(Wikipedia) Buainsie HACTYITHI TOBOPH IIOTJIAHACHKOTO TiaJICKTy:

e roBip Xainenga — Illotmanacekoro Bucokorip’ss (Highland  English).
OcCo0IMBOCTSIMH TAHOTO TOBOPY €: riyXi mpurosocHi [p], [t], [K] BumoBisiroThCs 3
npuacmipamiero, sk [hp], [ht], [hK] a6o [xK], a m3BiHKI TPUTOJIOCHI MAarOTh
CXWJIBHICTD 710 oriyuienHs. Hanpuknan: ,,whatever” spyuurts [hwateffer], a ,,j” B
»Just” meperBoproeThes Ha ,,iCh” i BuMoBsieTses [tChust]. Anrmilickkuii 3ByK [Z]
3ByunTh sk [S]: [chisas] (,,Jesus”). Jlesiki MOBIIi 3aMiCTh aHIIIHCBKOTO ,,ISt”
BHUMOBJISIOTH ,,Sh”, Hanpuknaz:, first” seyuuts [firsht], [w] neperBoproerncs B [U]:
[suansi] (,,Swansea”). Takox xapakTepHa HasiBHICTb ,,JOMMOMIKHUX FOJOCHUX ", SKi
BUKOPUCTOBYIOThCSI B JESKMX KOMOIHAIIAX NPUTOJOCHUX 3BYKiB. Hampukiman:
HHlm” 3Byuuts sk [fillum]. B rpamarnyniii cuctemi XaiaeHIChKUAN TOBIP TaKOX
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Mae cBoi ocobmuBocTi. Hampuknana: Hocli JaHOro TOBOPY BUKOPHUCTOBYIOThH 1HTOBI
KOHCTpPYKIIT (-iNg constructions) Tam, e MOBII JIiTEpaTypHOI aHIIIIHCHKOI MOBHU
BXKHBAIOTh MPOCTY GopMy mieciioBa: ,,I am seeing you!” 3awmicts ,,| can see you!”
Jlns BupakeHHsT MUHYJ0i 1ii 3a mgiecmoBoM t0 be cmigye ,after” 3 wactkoro,
Hanpukiaa: ,l am after buying a newspaper” osnagae ,,I have (just) bought a
newspaper.”

e TOBip, sKMi Mae Ha3By ,DOric” xapakrepu3ye MOBIIB MiBHIYHO-CXIAHOT
Motnanaii. [y 1aHOrO TOBOPY XapaKTepHE BXKUBaHHS B1Opyrouoro ,,r”’, 3ByK [1],
SKAWA CTOITh B TMOCTBOKAJIIYHINA TO3MUIIIT JIOKATI3YEThCA 1 BUMOBIISIETHCS SIK [0],
nHanpukiaa: milk [mok].

e BHpi3HAETHCS 1 roBip micta ['masro (Glaswegian). XapakrepHumu 0COOIUBOCTAMU
IbOT'O TOBOPY €: BXKHMBaHHS CIIOBA ,,dye” 3aMicTh ,yes”, d0 i {0 BUMOBJISIFOTBCS 3
[e], mudTonr [au] 3ByumTh sik [U] B TakuX ciioBax sk round, about.

® TaKoX, OKpeMo BUALIAIOTH ToBip EqunOypry (ctonuui llotnannii), skuit cyTTeBO
BIJIPI3HSAETHCA BiJ MOBH, SKOIO PO3MOBJISIOTH B IHIIMX perioHax Kpainu. [lns
I[OTO TOBOPY XapakTepHe: KomOiHallis 3BykiB [thr], sk, Hampukiam, B cioBax
Hthree”, ,through” BumoBIseThCs K 3BYK [J] (3By4nTh Maii’e K B BUMOBI CJIOBa
»,SNrew”), a TakoX BHKOPUCTAHHS MOCTBOKAIIYHOTO 3BYKY ,I” B KIHII CJIiB.
Hanpuknan, B cioBax ,,bar”, ,,car”, ,letter” Bumosmsierses [r] [3].

OTxe, Ha Hally IyMKy, AIaJIeKT € 0coOJIMBOIO ()OPMOIO ICHYBaHHS MOBH, fKa
BUKOPUCTOBY€ETbCA $K 3aci0 CHUIKYBaHHS JIOAbMH, $KI MalOTh TEPUTOPIAIbHY 1
colllalibHy cHuUIbHICTh. Ha BigMiHY BIJ JIITEpaTypHOi MOBHM, BIH TEPHUTOpPIaJIbHO
oOMexxeHMit 1 MaloO(yYHKIIOHATBHUNM, a  TaKOX  BHUPIZHAETHCS  MEBHUMH
COLIIOICTOPUYHUMHU Ta JIHIBICTUYHUMHU (QYHKIIIMU. [OJIOBHUM UHMHOM, JI1aJeKT
(GyHKIIOHYE B yCHIN (opMI, X04a 1HOJII MOKE MaTH MUCEMHY (popmy.

VY mpoueci AOCHIAKEHHS 0COOIMBOCTENW aHIIICHKOT MOBH, SIKOIO KOPHCTYIOTHCS B
[oTnanaii, Mu 3’sicyBanu, 10 BOHA Mae craryc mianekry. llloTmanncbkuii miamekT
aHTJINACBKOI MOBHU — 1€ TEpPUTOPIAIbHUM J1aJeKT, apeajloM IMOLIMPEHHS SKOTro €
teputopiss [loTnanaii. AKTUBHE BHPOBA/PKEHHS aHIIIMCHKOI MOBM Ha TepUTOPIi
[otnanaii matyerscsi mouyatkoM XVIII cr. HloTnanachkuil AialeKT MPOJOBKYE CBOE
icHyBaHHS 1 po3BUTOK Yy cydacHid Ilotmanmii. Iled pianexkT HajnexuTbh 10
TEPUTOpIaIbHUX, 00 Mae CBOIO TeorpaiuHy BIJOKPEMJIEHICTh, CBOEPIIHY JIEKCHUKY,
(OHETHKY Ta CBOIO BHYTPILIHIO CTPYKTYpPY (TOBOPH).
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